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Introducción

Del chino se ha dicho casi de todo: desde que era un invento del de-
monio hasta que se trataba de la lengua primitiva o adánica. A menudo,
ya sea por desconocimiento o interés, las informaciones que han circula-
do sobre este idioma han sido sesgadas, parciales e incluso erróneas.
Además, con frecuencia se han magnificado aquellos aspectos lingüísti-
cos que acentúan la diferencia con la lengua de los analistas, contribu-
yendo a construir una imagen distante y exótica. Hay dos aspectos que
caracterizan las descripciones que se suelen hacer del chino en su con-
junto: la inexactitud terminológica y los mitos.

Por una parte, es importante tener presente que hay pocos términos
lingüísticos con tantos referentes como chino o lengua china, ya que nos
servimos de éstos para aludir tanto a las primeras manifestaciones escri-
tas hechas en caparazones de tortuga como a la lengua de hoy en día en
sus múltiples variantes habladas y escritas, pasando por todas aquellas
que se han sucedido a lo largo de los siglos, a pesar de que el chino del
primer milenio antes de nuestra era dista tanto del chino estándar actual
como el latín del español. Dicha variedad de referentes se debe a que el
estudio de todo aquello relacionado con China debe hacer frente a la di-
latada historia de su civilización, así como a su gran extensión territorial,
por lo que es difícil encontrar términos unívocos. El recurso, por igno-
rancia o practicidad, a términos inadecuados conlleva el riesgo de pro-
vocar ambigüedades, confusión o, en el mejor de los casos, de ofrecer
imágenes reductoras. Este tipo de situaciones se dan también en otros
contextos, pero se acentúan en el ámbito hispanohablante por la falta de
una sólida y dilatada tradición académica sobre Estudios de Asia Orien-
tal, en general, y sobre China, en particular.

Como bien dijo Confucio, la incorrecta utilización de los nombres es
fuente de desorden, de modo que si no ponemos orden en el caos de los
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nombres y no los corregimos, es imposible entendernos al hablar. Por lo
tanto, para más rigor académico y evitar equívocos deberíamos utilizar
las palabras con propiedad y precisión, usando términos distintos para
cada referente, así, por ejemplo, deberíamos decir «chino simplificado»,
«chino clásico», «chino estándar», «geolecto wu», «chino guangzhou-
nés» y así un largo etcétera. Uno de los objetivos de esta obra es, pues,
aclarar conceptos y dar a cada cosa el nombre que le corresponde con el
fin de establecer un horizonte de conocimientos común con una base ter-
minológica unívoca.

Por otra parte, nos enfrentamos a los mitos que rodean diferentes fa-
cetas de este objeto de estudio. Existe una larga lista de ellos, que se
abordarán poco a poco a lo largo de esta obra, pero los más extendidos y
que han contribuido a dar una visión más sesgada del chino son los que
lo presentan como una escritura de dibujos o ideas, es decir, como si se
encontrara en un estadio de protoescritura. Esta visión orientalista se fo-
menta desde la misma academia cuando se adoptan actitudes acríticas
que reproducen hasta la saciedad discursos existentes sin cuestionarlos.

Por consiguiente, esta obra va dirigida tanto a aquellas personas que,
sin tener conocimientos de chino, sienten curiosidad por adquirir nocio-
nes básicas sobre este idioma, como a estudiantes universitarios y acadé-
micos que, sabiendo más o menos chino, quieren profundizar en sus co-
nocimientos enciclopédicos sobre éste. No se pretende que el lector
adquiera un conocimiento exhaustivo, sino proporcionarle la informa-
ción suficiente para que pueda hacerse una idea de conjunto y ofrecerle,
a la vez, las herramientas necesarias para que, si lo desea, pueda profun-
dizar en aquellos aspectos que más le interesen. El libro está dividido en
siete partes que se explican a continuación.

En «La escritura china» se ofrece un repaso histórico de la escritura,
que abarca desde sus orígenes hasta su estado actual, pasando por su evo-
lución y reformas. Entre otras cuestiones, el objetivo es acabar con la
confusión existente entre lengua y escritura, detallando en qué consiste
el sistema de escritura para representar la lengua china, el tipo de grafías
que emplea y las diferentes ortografías asociadas; se explica también qué
es la clave de un carácter; los argumentos que desacreditan la idea de que
la escritura china evoca imágenes o conceptos; cómo se debería llamar a
las grafías chinas, cuántos caracteres tiene el chino y cuántos hay que
aprender para dominarlo. Asimismo, se intentará dar respuesta a pregun-
tas frecuentes del estilo: ¿cómo se escribe un carácter chino?, ¿se ha
mantenido la escritura china inmutable a lo largo del tiempo?, ¿en qué se
diferencia la ortografía simplificada de la tradicional?, ¿pueden dos ca-
racteres diferentes pronunciarse igual? y ¿cómo podemos saber cómo se
pronuncia un carácter?

En «Orígenes y evolución del chino estándar» se aborda la cuestión de
cómo ha evolucionado el concepto de lengua estándar y cómo se ha de-

16
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sarrollado el proceso de configuración del estándar oral y escrito con-
temporáneo en las comunidades de China, Taiwan, Hong Kong (Xiang-
gang) y Singapur. Entre otras, se responde a preguntas como: ¿ha existi-
do siempre un mismo estándar?, ¿desde cuándo existe el estándar? y ¿en
qué variante del chino se basa el estándar actual?

En «El chino estándar contemporáneo» se presenta el contexto acadé-
mico de partida para enmarcar la descripción del estándar oral y escrito
actual; se repasan las diferentes iniciativas de caracterización tipológica
del chino y se explican sus características fonológicas, morfoléxicas y
sintácticas. En esta parte se rebate la idea de que el chino no tiene gra-
mática o de que ésta es muy sencilla y se señalan algunos de sus aspec-
tos que quedan aún por resolver. Las cuestiones a responder serán: ¿en
qué medida se ha occidentalizado el chino moderno?, ¿en qué consiste
el pinyin?, ¿qué características morfosintácticas tiene el chino que lo di-
ferencian del castellano? y ¿son lo mismo el estándar y el beijinés (pe-
kinés)?

En «El chino y las lenguas de China» se realiza una breve presentación
de las diez lenguas sínicas oficialmente reconocidas por el gobierno chi-
no desde el punto de vista del sistema fonológico, léxico, morfológico y
sintáctico. Se dilucidará hasta qué punto se entienden los chinos entre sí y
se ofrecerán algunos datos sobre otras lenguas no sínicas presentes en el
territorio chino. Todo ello permitirá encontrar la respuesta a preguntas
como: ¿es lo mismo «mandarín» que «lengua estándar»?, ¿cuántos dia-
lectos tiene el chino?, ¿son mutuamente inteligibles?, ¿todas las variantes
del chino se escriben igual? y ¿existe realmente un continuo lingüístico?

En «Situación sociolingüística actual en las distintas comunidades
chinas» se analizan las actitudes y los usos lingüísticos en relación con el
estándar en China continental, Taiwan, Hong Kong y Singapur; también
se exponen las principales variantes del estándar y los sistemas de trans-
cripción fonética en uso actualmente; y se analizan las diferentes situa-
ciones de diglosia y bilingüismo en las comunidades de estudio, así como
el fenómeno de la digrafía y la coexistencia de ortografías. Para terminar,
se repasan las principales políticas lingüísticas de los últimos treinta
años. Así, en esta parte, se dará respuesta a preguntas como: ¿qué por-
centaje de la población es capaz de comunicarse en el estándar?, ¿qué
funciones ha asumido el estándar?, ¿son iguales el estándar de China y el
de Taiwan?, ¿qué hablan los chinos en las distintas situaciones comuni-
cativas?, ¿qué funciones se asocian a cada una de las variantes existen-
tes?, ¿es factible que se sustituya la escritura china actual por un sistema
de tipo alfabético? y ¿por qué recientemente a menudo oímos o vemos
escrito Beijing en vez de Pekín?

En «El chino en el contexto internacional» se ofrece información so-
bre los puntos de contacto y divergencias entre los diferentes sistemas de
escritura presentes en los principales países de Asia Oriental, es decir Ja-
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pón, Corea y Vietnam, y el papel que ha tenido el chino en ellos. Asi-
mismo, se incluye un capítulo dedicado a la interacción de los hispano-
hablantes con los chinos desde el punto de vista lingüístico, adaptando al
máximo los contenidos a la realidad y a las necesidades del lector que se
plantea cuestiones como: ¿el chino, el coreano y el japonés se escriben
igual?, ¿pertenecen todos a la misma familia de lenguas?, ¿qué términos
hay en castellano de origen chino?, ¿cómo traducir los sinismos al caste-
llano? y ¿qué sistema de transcripción fonética para el chino hay que uti-
lizar?

La inclusión de la última parte, «El chino y el progreso científico-téc-
nico», está encaminada a demostrar la sobrada capacidad del chino como
lengua para la ciencia y la técnica, aportando datos directamente relacio-
nados con las tecnologías de la información y de la comunicación. Así
pues, se dará respuesta a cuestiones del estilo: ¿cómo funciona un dic-
cionario chino?, ¿cómo se crean los neologismos?, ¿hay extranjerismos
en chino?, ¿cómo se introducen los caracteres en el ordenador? y ¿cómo
se realiza su procesamiento informático?

En el epílogo se repasarán las perspectivas y retos de futuro con los
que se enfrenta el chino y se mencionarán algunos de los cambios que
conlleva para la lengua y la escritura chinas la aparición de Internet, la
globalización y las tecnologías de la información y la comunicación.

Al final de la obra se adjuntan cuatro anexos que pueden ser de interés
y utilidad a los lectores: una tabla con las sílabas del chino estándar y su
representación en pinyin (anexo 1); «Ley de la lengua y la escritura de
uso común de la República Popular China» (anexo 2); «Reglas básicas
de la ortografía del pinyin» (anexo 3); «Criterios de transcripción de los
títulos de publicaciones en chino» (anexo 4), las dos últimas traduccio-
nes propias. Finalmente, se incluye un glosario bilingüe con todos los
términos y palabras clave aparecidos a lo largo de la obra, ordenados al-
fabéticamente por el pinyin.

En definitiva, para realizar este trabajo, se ha abordado la cuestión de
la lengua y la escritura chinas desde un enfoque multidisciplinar: pre-
sentando cómo han cambiado con el paso del tiempo (lingüística históri-
ca), cómo se usan en diferentes sociedades y contextos discursivos (so-
ciolingüística), cómo los conocimientos que se derivan de los estudios
lingüísticos se aplican a otras áreas como la enseñanza de la lengua y la
informática (lingüística aplicada), en qué consiste la gramática china mo-
derna (lingüística descriptiva), sus puntos de contacto y discrepancias
con el castellano (lingüística contrastiva) y, finalmente, cuál está siendo
el impacto de las relaciones con China en la lengua y las sociedades his-
panohablantes y cómo se deberían de abordar estas situaciones de inter-
culturalidad (terminología y estudios de traducción).

A lo largo de este trabajo se abarca, pues, un amplio abanico de temas,
aunque, por motivos de espacio, algunas cuestiones merecerían un trata-
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miento más profundo y otras ni siquiera se han podido apuntar. A pesar
de ello, con esta obra, fruto de una amplia revisión bibliográfica y de la
experiencia personal de la autora, se ofrece una visión panorámica, ac-
tualizada y fidedigna de la realidad lingüística actual del chino. Si con
ello se logra despejar dudas, romper mitos y despertar o aumentar el in-
terés de los lectores por el chino y la lingüística china nos daremos por
satisfechos.
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En esta obra se ha adoptado la transcripción en pinyin siguiendo las
convenciones ortográficas estipuladas en el documento oficial «Reglas
básicas de la ortografía del pinyin». Se mantienen los tonos en las refe-
rencias metalingüísticas y se prescinde de ellos en el resto de situacio-
nes. No obstante, en el caso de los geolectos que disponen de un sistema
de transcripción propio, como el yue, el wu, el min y el kejia,1 se ha op-
tado por añadir también la transcripción propia en estos geolectos. Así,
por ejemplo, en la cuarta parte, encontramos vocablos como 吃 (chī)
ngiet «comer», donde se incluye entre paréntesis la transcripción en pin-
yin de cómo se pronuncia el carácter en lengua estándar, seguido de la
transcripción en kejia y de su traducción entre comillas. Asimismo, se
respeta la transcripción original de antropónimos, es decir, aquella con
la que las personas se han dado a conocer en el extranjero, como puede
ser el caso del anterior presidente taiwanés, Chen Shui-Bien, aunque
también se añade en el glosario la transcripción que les corresponde se-
gún el pinyin.

En cuanto a las palabras escritas en chino, se ha optado por la orto-
grafía simplificada, que es la oficial en la República Popular China, ex-
cepto en los casos de personas, documentos o referencias de Taiwan o
Hong Kong (Xianggang), con el fin de facilitar su localización en caso de
que los lectores quieran ampliar información al respecto.

Asimismo, todos los términos chinos aparecen con su transcripción en
pinyin y su traducción al castellano para facilitar la comprensión a todos
los lectores, independientemente de sus conocimientos y perfil. En cuan-
to a los equivalentes de los términos en castellano, se ha elegido la op-
ción más respetuosa con la denominación original china y científica-
mente más correcta, aún cuando dicha opción no es necesariamente la
más extendida actualmente. La intención con ello, en línea con la políti-

Nota sobre cuestiones
terminológicas y de transcripción
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ca editorial de esta colección, es contribuir a un cambio de cultura en este
sentido.

Notas

1. Los diccionarios tomados como referencia para la transcripción fonética de los geo-
lectos yue, wu, min y kejia son CantoDict Project (<http://www.cantonese.sheik.co.uk/
scripts/ wordlist. htm>), Wu Yin Xiao Zidian (<http://wu-chinese.com/minidict/>), Taiwen /
Huawen Xiading Cidian (<http://iug.csie.dahan.edu.tw/iug/Ungian/soannteng/chil/Taihoa.
asp>) y Languages of China (<http://www.chineselanguage.org/dictionaries/?dict=hakka&
action= query& lang =en>), respectivamente.
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Término en caracteres Pinyin Traducción

安阳 Ānyáng Anyang
《阿Q正传》 ÀQ Zhèngzhuàn La verdadera historia de AQ (1921)
白话 Báihuà guangzhounés, cantonés
白话 báihuà lengua vernácula, lengua llana
白话文 báihuàwén escritura en lengua vernácula
白话文运动 Báihuàwén Movimiento por la Lengua Vernácula

Yùndòng (1917)
北方话 Běifānghuà geolecto del norte, mandarín
北方话拉丁化新文字 Běifānghuà Nueva escritura latinizada para el ge-

lādīnhuà xīn olecto del norte (1930)
wénzì

北京 Běijīng Beijing, Pekín
北京官话 Běijīng Guānhuà mandarín de Beijing
北京官话区 Běijīng Guānhuà área del mandarín de Beijing

qū
北京话 Běijīnghuà beijinés, pekinés
本省人 běnshěngrén ciudadanos taiwaneses originalmente

nativos de Taiwan
本土化 běntǔhuà indigenización, localización
本字 běnzì carácter caído en desuso
笔划 bǐhuà trazo
笔画 bǐhuà trazo
笔画数 bǐhuàshù número de trazos de un carácter
笔数查字法 bǐshù chá zì fǎ sistema del número de trazos
笔顺 bǐshùn orden de los trazos
笔形 bǐxíng forma de un trazo
《标点符号用法》 Biāodiǎn Fúhào «Uso de los signos de puntuación»

Yòngfǎ (1996)

Glosario
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Término en caracteres Pinyin Traducción

表意文字 biǎoyì wénzì escritura semántica
标准的普通话 biāozhǔn de estándar normativo

pǔtōnghuà
《標準行書範本》 Biāozhǔn «Modelo de las formas estándar en

Xíngshū Fànběn escritura cursiva» (1979)
宾语 bīnyǔ objeto (de un verbo)
并列复句 bìngliè fùjù oración coordinada
部件 bùjiàn componente
部件码 bùjiàn mǎ código por componentes
部首 bùshǒu clave, radical
部首查字法 bùshǒu chá zì fǎ sistema de claves
补语 bǔyǔ complemento verbal
仓颉 Cāng Jié Cang Jie (2650 a.n.e.?)
《仓颉篇》 Cāng Jié Piān Lista de Cang Jie (s. II a.n.e.)
仓颉输入法 Cāng Jié shūrùfǎ método Cang Jie
草书 cǎoshū escritura de borrador
长安 Cháng’ān Chang’an, Xi’an
长沙话 Chángshāhuà dialecto de Changsha
《常用國字標準字體 Chǎngyòng «Lista de las formas estandarizadas
表》 Guózì Biāozhǔn de los caracteres de uso frecuente»

Zìtǐ Biǎo (1982)
《常用國字標準字體 Chángyòng «Manual del orden de los trazos es-
筆順手冊》 Guózì Biāozhǔn tandarizado para los caracteres muy

Zìtǐ Bǐshùn frecuentes» (1995)
Shǒucè

潮州话 Cháozhōuhuà dialecto de Chaozhou
陈独秀 Chén Dúxiù Chen Duxiu (1879-1942)
陈述 chénshù rema, comentario
陈述句 chénshùjù oración declarativa
陳水扁 Chén Shuǐbiǎn Chen Shui-Bien, Chen Shuibian (1950-)
程度补语 chéngdu bǔyǔ complemento de grado
承接关系 chéngjiē guānxi oración sucesiva
《出版物汉字使用管 Chūbǎnwù «Reglas para el uso de los caracteres
理规定》 Hànzì Shǐyòng en las publicaciones» (1992)

Guǎnlǐ Guīdìng
处所词 chùsuǒcí palabra de lugar, locativo
词 cí palabra
《辞海》 Cí Hǎi Mar de palabras (1936)
《次常用國字標準字 Cì Chǎngyòng «Lista de las formas estandarizadas
體表》 Guózì Biāozhǔn de caracteres usuales» (1982)

Zìtǐ Biǎo
次方言 cì fāngyán subdialecto
CJK 统一汉字编码 CJK Tǒngyī Paquete unificado de caracteres chi-
字符集 hànzì biānmǎ nos para China –incluyendo a Taiwan–,

zìfú jí Japón y Corea (1993)

438

LENGUA Y ESCRITURA CHINAS(6L)2  27/9/10  08:36  Página 438



Término en caracteres Pinyin Traducción

《大汉和词典》 Dà Hàn-Hé Gran Diccionario sinojaponés de pa-
Cìdiǎn labras (1959)

大众语 dàzhòngyǔ lengua de masas, lengua popular
大篆 dàzhuàn escritura sigilar mayor
代词 dàicí pronombre
单句 dānjù oración simple
单语句 dānyǔjù oración de un solo elemento
邓小平 Dèng Xiǎopíng Deng Xiaoping (1904-1997)
地点方言 dìdiǎn fāngyán dialecto local
地方普通话 dìfāng pǔtōnghuà estándar local, estándar regional
地方话 dìfānghuà habla local, dialecto
地区方言 dìqū fāngyán dialecto de área, geolecto, topolecto
递进关系 dìjìn guānxi oración progresiva
《第二次汉字简化方 Dì-èr Cì Hànzì «Segundo plan de caracteres simplifi-
案》 Jiǎnhuà cados» (1977-1986)

Fāng’àn
第二次全国语言文字 Dì-èr Cì Segunda Conferencia nacional de tra-
工作会议 Quánguó Yǔyán bajo sobre la lengua y la escritura (1997)

Wénzì Gōngzuò
Huìyì

第二声 dì-èr shēng segundo tono
第三声 dì-sān shēng tercer tono
第四声 dì-sì shēng cuarto tono
《第一次汉字简化方 Dì-yī Cì Hànzì «Primer plan de caracteres simplifica-
案》 Jiǎnhuà Fāng’àn dos» (1956)
《第一批简体字表》 Dì-yī Pī Jiǎntǐzì «Primera lista de caracteres simplifi-

Biǎo cados» (1935)
《第一批异体字整理 Dì-yī Pī Yìtǐzì «Primera lista para la regularización
表》 Zhěnglǐ Biǎo de alógrafos» (1955)
第一声 dì-yī shēng primer tono
点 diǎn punto (tipo de trazo)
丁声树 Dīng Shēngshù Ding Shengshu (1909-1989)
定语 dìngyǔ modificador adjetival
东北官话 dōngběi Guānhuà mandarín del noreste
东北官话区 dōngběi Guānhuà área del mandarín del noreste

qū
《东方日报》 Dōngfāng Rìbào Periódico de Oriente
东干语 Dōnggānyǔ donggan, dungan, lengua de los dong-

gan
动词 dòngcí verbo
动词谓语句 dòngcí wèiyǔ jù oración de predicado verbal
独体字 dútǐzì carácter simple, carácter indepen-

diente
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Término en caracteres Pinyin Traducción

读音统一会 Dúyīn tǒngyī huì Conferencia para la unificación de la
pronunciación para la lectura (1913)

儿化 érhuà erización
《法定语文条例》 Fǎdìng Yǔwén «Ordenanza de las lenguas oficiales»

Tiáolì (1974)
繁体字 fántǐzì carácter tradicional, ortografía tradi-

cional
反切 fǎnqiè método de notación fonética por con-

tracción
方块字 fāngkuàizì carácter cuadrado, escritura por blo-

ques
方位词 fāngwèicí palabra de posición
方言 fāngyán geolecto, regionalecto, dialecto
房玉清 Fáng Yùqīng Fang Yuqing (1934-)
非主谓句 fēi zhǔwèijù oración de no sujeto-predicado
匪字 fěizì carácter bandido, carácter en ortogra-

fía simplificada
伏羲 Fú Xī Fu Xi (2.953-2.838 a.n.e.)
福建 Fújiàn provincia de Fujian, min del sur, hok-

kien
福建话 Fújiànhuà min del sur, hokkien
福佬话 Fúlǎohuà min del sur, taiwanés, holo, kokkien
福州话 Fúzhōuhuà dialecto de Fuzhou
复句 fùjù oración compuesta
副词 fùcí adverbio
感叹句 gǎntànjù oración exclamativa
赣语 Gànyǔ geolecto gan
高敏凯 Gāo Mǐnkǎi Gao Minkai (1911-1965)
钩 gōu gancho (tipo de trazo)
《关于当前语言文字 Guānyú «Indicaciones sobre el trabajo actual
工作的请示》 Dāngqián en lengua y escritura» (1992)

Yǔyán Wénzì
Gōngzuò de
Qǐngshì

《关于地名用字的若 Guānyú Dìmíng «Reglas sobre el uso de los caracteres
干规定》 Yòngzì de en nombres de lugar» (1987)

Ruògān Guīdìng
《关于广播、电影、 Guānyú «Reglas para un uso correcto de la
电视正确使用语言文 Guǎngbō, lengua y la escritura en la publicidad,
字的若干规定》 Diànyǐng, el cine y la televisión» (1986)

Diànshì
Zhèngquè
Shǐyòng Yǔyán
Wénzì de Ruògān
Guīdìng
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Término en caracteres Pinyin Traducción

《关于企业、商店的 Guānyú Qǐyè «Reglas para un uso correcto de los
牌匾、商品包装、 Shāngdiàn de caracteres y el pinyin en rótulos de 
广告等正确使用汉 Páibiǎn, tiendas y empresas, etiquetaje y pu-
字和汉语拼音的若 Shāngpǐn blicidad» (1987)
干规定》 Bāozhuāng,

Guǎnggào děng
Zhèngquè
Shǐyòng Hànzì hé
Hànyǔ Pīnyīn de
Ruògān Guīdìng

《关于推广普通话的 Guānyú «Directrices para la promoción de la
指示》 Tuīguǎng lengua común» (1956)

Pǔtōnghuà de
Zhìshì

《关于在各种体育活 Guānyú zài Gè «Reglas para un uso correcto de los
动中正确使用汉字 Zhǒng Tǐyù caracteres y el pinyin en las activida-
和汉语拼音的规定》 Huódòng Zhōng des deportivas» (1992)

Zhèngquè
Shǐyòng Hànzì
hé Hànyǔ Pīnyīn
de Guīdìng

官话 guānhuà mandarín, lengua estándar, lengua de
los funcionarios

官话字母 guānhuà zìmǔ alfabeto del mandarín (1900)
官音 guānyīn pronunciación de los funcionarios, pro-

nunciación de los mandarines
广东话 Guǎngdōnghuà guangdonés, variante yue de la pro-

vincia de Guangdong, cantonés
广府话 Guǎngfǔhuà guangzhounés, cantonés
《广韵》 Guǎng Yùn Edición ampliada del libro de rimas (s. II)
广州 Guǎngzhōu Guangzhou, ciudad de Cantón
广州普通话 Guǎngzhōu estándar de Guangzhou (Cantón)

pǔtōnghuà
广州话 Guǎngzhōuhuà guangzhounés, dialecto de la ciudad

de Guangzhou, cantonés
《规范汉字表》 Guīfàn Hànzì «Tabla de caracteres estandarizados»

Biǎo
桂北平话 Guìběi Pínghuà ping del norte
桂南平话 Guìnán Pínghuà ping del sur
郭沫若 Guō Mòruò Guo Moruo (1892-1978)
国字 guó zì escritura nacional
国家标准化管理委员 Guójiā Comité para la Estandarización Na-
会 Biāozhǔnhuà cional

Guǎnlǐ
Wěiyuánhuì
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國家華語測驗推動工 Guójiā Huáyǔ Comité Nacional de Trabajo para la
作委員會 Cèyàn Tuīdòng Promoción de los Exámenes de chi-

Gōngzuò no (2005)
Wěiyuánhuì

《國家語言發展法》 Guójiā Yǔyán «Ley para el desarrollo de las lenguas
Fāzhǎn Fǎ nacionales» (2008)

国家语言文字工作委 Guójiā Yǔyán Comisión Nacional de Trabajo para la
员会 Wénzì Gōngzuò Lengua y la Escritura

Wěiyuánhuì
國立編譯管 Guólì Biānyì Oficina Nacional para la Edición y la

Guǎn Traducción
国民党 (中国国民党) Guómíndǎng Partido Nacionalista Chino, Kuomin-

(Zhōngguó tang
Guómíndǎng)

国文 guówén lengua nacional, chino
《国音常用字汇》 Guóyīn Diccionario de la pronunciación es-

Chǎngyòng Zìhuì tándar de los caracteres de uso fre-
cuente (1932)

国音字母 guóyīn zìmǔ alfabeto fonético nacional (1918)
《国音字典》 Guóyīn Zìdiǎn Diccionario de la pronunciación es-

tándar de los caracteres (1919; 
1921)

国音字母 guóyīn zìmǔ alfabeto fonético nacional (1918)
国语 guóyǔ lengua nacional, lengua estándar, chino
《國語辭典》 Guóyǔ Cídiǎn Diccionario de la lengua estándar

(1935; 1994)
国语罗马字 guóyǔ luómǎzì romanización de la lengua nacional

(1928)
《國語日報》 Guóyǔ Rìbào Periódico en lengua estándar
國語推行委員會 Guóyǔ Tuīxíng Comité para la Promoción del Están-

Wěiyuánhuì dar Nacional (1946; 1983)
《国语注音符号第二 guóyǔ zhùyīn «Segundo modelo de símbolos de nota-
式》 fúhào dì-èr shì ción fonética de la lengua nacional»,

zhuyin, bopomofo (1986)
《国语注音符号第一 guóyǔ zhùyīn «Primer modelo de símbolos de nota-
式》 fúhào dì-yī shì ción fonética de la lengua nacional»

(1930)
国字 guózì escritura nacional
《國字標準字體楷書 Guózì Biāozhǔn «Modelo del estándar nacional sobre
母稿》 Zìtǐ Kǎishū escritura regular» (1993)

Mǔgǎo
《國字標準字體宋体 Guózì Biāozhǔn «Modelo del estándar nacional sobre
母稿》 Zìtǐ Sòngtǐ escritura de estilo Song» (1993)

Mǔgǎo
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《汉书》 Hàn Shū Anales de los Han Anteriores (111)
汉音 hànyīn pronunciación de los han
《罕用字體表》 Hǎnyòng Zìtǐ «Lista de la forma de caracteres poco

Biǎo usuales» (1983)
汉语 Hànyǔ chino, lengua de los han
《汉语大词典》 Hànyǔ Dà Cídiǎn Gran diccionario de palabras de la

lengua china (1986)
《汉语大字典》 Hànyǔ Dà Zìdiǎn Gran diccionario de caracteres de la

lengua china (1992)
汉语拼音 Hànyǔ pīnyīn pinyin, sistema de transcripción foné-

tica del chino
《汉语拼音报》 Hànyǔ Pīnyīn Periódico en Hanyu Pinyin (1958)

Bào
《汉语拼音方案》 Hànyǔ Pīnyīn «Plan de notación fonética del chino»

Fāng’àn (1958)
《汉语拼音方案的通 Hànyǔ Pīnyīn «Normas para introducir el pinyin con
用键盘表示规范》 Fāng’àn de el teclado universal» (2001)

Tōngyòng
Jiànpán Biǎoshì
Guīfàn

汉语拼音文字 Hànyǔ pīnyīn Escritura de notación fonética del chi-
wénzì no (1955)

《汉语拼音正词法基 Hànyǔ Pīnyīn
本规则》 Zhèngcífǎ Jīběn «Reglas básicas de la ortografía del

Guīzé pinyin» (1988)
《汉语水平词汇与汉 Hànyǔ Shuǐpíng Compendio de caracteres y palabras
字等级大纲》 Cíhuì yǔ Hànzì del chino por niveles (1992)

Děngjí Dàgāng
汉语水平考试 Hànyǔ shuǐpíng Examen de nivel de chino, HSK

kǎoshì (HSK)
汉语语法欧化 Hànyǔ yǔfǎ europeización de la gramática china,

ōuhuà occidentalización del chino
汉字 hànzì carácter chino, sinograma
《汉字简化第二表》 Hànzì Jiǎnhuà «Segunda lista de caracteres simplifi-

Dì-èr Biǎo cados» (1956)
《汉字简化第一表》 Hànzì Jiǎnhuà «Primera lista de caracteres simplifi-

Dì-yī Biǎo cados» (1956)
《汉字简化方案》 Hànzì Jiǎnhuà «Plan de caracteres simplificados»

Fāng’àn (1956)
《汉字偏旁简化表》 Hànzì Piānpáng «Lista de partes constitutivas simpli-

Jiǎnhuà Biǎo ficadas» (1956)
合体字 hétǐzì carácter compuesto, carácter combi-

nado
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河洛话 Héluòhuà min del sur, taiwanés, holo
鹤佬话 Hèlǎohuà min del sur, taiwanés, holo
横 héng trazo horizontal
《红楼梦》 Hóng Lóu Mèng Sueño del pabellón rojo (s. XVIII)
胡适 Hú Shì Hu Shi (1891-1962)
胡裕树 Hú Yùshù Hu Yushu (1918-)
华语 Huáyǔ lengua de China, lengua de los chinos
话本 huàběn relato para ser contado
话法 huàfǎ gramática de la lengua oral moderna
话题 huàtí tema (de una frase)
桓台 Huántái Huantai
黄帝 Huángdì Emperador Amarillo
徽语 Huīyǔ geolecto hui
会意 huìyì principio indicativo compuesto
会意字 huìyìzì compuesto semántico, compuesto

asociativo, compuesto lógico
《集韵》 Jí Yùn Colección de rimas (s. XI)
记号 jìhao parte simbólica
冀鲁官话 Jì Lǔ Guānhuà mandarín de las provincias de Hebei y

de Shandong
冀鲁官话区 Jì Lǔ Guānhuà área del mandarín de las provincias de

qū Hebei y de Shandong
甲骨文 jiǎgǔwén escritura sobre caparazones y huesos,

huesos oraculares
《甲骨文编》 Jiǎgǔwén Biān Lista de caracteres inscritos en hue-

sos y caparazones (s. XIV-XII a.n.e.)
假借 jiǎjiè principio de préstamo fonético
假借字 jiǎjièzì préstamo fonético, falso préstamo
假设关系 jiǎshè guānxi oración hipotética
间架 jiānjià composición de un carácter, estructu-

ra de un carácter
《简化字总表》 Jiǎnhuàzì Zǒng «Lista general de caracteres simplifi-

Biǎo cados» (1964; 1986)
简略句 jiǎnlüèjù oración elíptica
简体字 jiǎntǐzì carácter simplificado, ortografía sim-

plificada
《简体字总表》 Jiǎntǐzì Zǒng «Lista general de caracteres simplifi-

Biǎo cados de Singapur» (1969; 1976)
江泽民 Jiāng Zémín Jiang Zemin (1926-)
江淮官话 Jiāng-Huái mandarín del sur, mandarín del bajo

Guānhuà Yangzi
江淮官话区 Jiāng-Huái área del mandarín del sur, área del

Guānhuà qū mandarín del bajo Yangzi
讲华语运动 Jiǎng Huáyǔ campaña «Hablemos en Estándar»

Yùndòng (1979)
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蒋介石 Jiǎng Jièshí Chiang Kai-shek, Jiang Jieshi (1887-
1975)

胶辽官话 Jiāo Liáo mandarín de la península de Jiaodong
Guānhuà en la provincia de Shandong y de la

provincia de Liaoning
胶辽官话区 Jiāo Liáo área del mandarín de la península de

Guānhuà qū Jiaodong en la provincia de Shandong
y de la provincia de Liaoning

结果补语 jiéguǒ bǔyǔ complemento resultativo
结绳 jiéshéng cuerdas anudadas
介词 jiècí preposición
《金瓶梅》 Jīn Píng Méi Flor de ciruelo en jarrón dorado (s.

XVII)
金文 jīnwén escritura en bronce, inscripciones so-

bre bronce
《金文编》 Jīnwén Biān Lista de caracteres inscritos en bron-

ce (s. XII-III a.n.e.)
晋语 Jìnyǔ geolecto jin
楷书 kǎishū escritura regular, escritura estándar
《康熙字典》 Kāngxī Zìdiǎn Diccionario de caracteres Kangxi

(s. XVIII)
可能补语 kěnéng bǔyǔ complemento potencial
客话 Kèhuà geolecto kejia, hakka
客家话 Kèjiāhuà geolecto kejia, hakka
狂草 kuángcǎo escritura de borrador loca
《狂人日记》 Kuángrén Rìjì Diario de un loco (1918)
兰银官话 Lán Yín mandarín de las provincias de Gansu,

Guānhuà Ningxia y Xinjiang
兰银官话区 Lán Yín Guānhuà área del mandarín de las provincias de

qū Gansu, Ningxia y Xinjiang
老国音 lǎo guóyīn vieja pronunciación nacional
劳乃宣 Láo Nǎixuān Lao Naixuan (1843-1921)
老湘语 lǎo Xiāngyǔ viejo xiang
《类篇》 Lèi Piān Libro de caracteres por categorías

(s. XI)
黎锦熙 Lí Jǐnxī Li Jinxi (1890-1978)
李大钊 Lǐ Dàzhāo Li Dazhao (1889-1926)
李登輝 Lǐ Dēnghuī Lee Teng-Hui, Li Denghui (1923-)
李光耀 Lǐ Guāngyào Lee Kuan Yew, Li Guangyao (1923-)
李家瑞 Lǐ Jiāruì Li Jiarui (1895-1975)
李斯 Lǐ Sī Li Si (280-208 a.n.e.)
隶变 lìbiàn cambio oficial (de la escritura)
隶书 lìshū escritura de los escribas, escritura de

estilo administrativo
连词 liáncí conjunción
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联合关系 liánhé guānxi oración copulativa
量词 liàngcí medidor, clasificador
林语堂 Lín Yǔtáng Lin Yutang (1895-1976)
零声母 líng shēngmǔ inicial cero
灵龙平话 Línglóng Pínghuà ping de Linglong
刘鹗 Liú È Liu E (1857-1909)
刘复 Liú Fù Liu Fu (1891-1934)
柳州 Liǔzhōu Liuzhou
六书 liùshū seis principios de formación de los

caracteres
鲁迅 Lǔ Xùn Lu Xun (1881-1936)
卢戆章 Lú Zhuàngzhāng Lu Zhuangzhang (1854-1928)
吕叔湘 Lǚ Shūxiāng Lü Shuxiang (1904-1998)
《论语》 Lùnyǔ Las analectas (479-221 a.n.e.?)
罗安源 Luó Ānyuán Luo Anyuan (1933-)
罗振玉 Luó Zhènyù Luo Zhenyu (1866-1940)
罗马字母拼音研究 Luómǎ Zìmǔ Comisión para la Romanización de la
委员会 Pīnyīn Yánjiū Lengua Nacional

Wěiyuánhuì
《骆驼祥子》 Luòtuo Xiángzi Camello Xiangzi (1936)
马建忠 Mǎ Jiànzhōng Ma Jianzhong (1845-1900)
《马氏文通》 Mǎshì Wéntōng Gramática del señor Ma (1898)
馬英九 Mǎ Yīngjiǔ Ma Ying-Jeou, Ma Yingjiu (1950-)
毛泽东 Máo Zédōng Mao Zedong (1893-1976)
梅县话 Méixiànhuà dialecto de Meixian
民進黨 (民主進步黨) Mínjìndǎng Partido Progresista Democrático, DPP

(Mínzhǔ Jìnbù
Dǎng)

民族语 mínzúyǔ lenguas nacionales
闽北话 Mǐnběihuà geolecto min del norte
闽东 Mǐndōng geolecto min oriental
闽东区 Mǐndōng qū área del geolecto min oriental
闽南话 Mǐnnánhuà geolecto min del sur
闽语 Mǐnyǔ geolecto min
闽中 Mǐnzhōng geolecto min central
闽中区 Mǐnzhōng qū área del geolecto min central
名词 míngcí sustantivo, nombre
名词谓语句 míngcí wèiyǔ jù oración de predicado nominal
目的关系 mùdì guānxi oración final
捺 nà trazo inclinado hacia la derecha
南昌话 Nánchānhuà dialecto de Nanchang
南京话 Nánjīnghuà dialecto de Nanjing
《女神》 Nǚshén Diosa (1921)
偏旁 piānpáng parte constitutiva
偏正复句 piān-zhèng fùjù oración subordinada
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撇 piĕ trazo inclinado hacia la izquierda
拼音 pīnyīn pinyin, sistema de transcripción foné-

tica del chino
拼音大战 pīnyīn dàzhàn guerras del pinyin
拼音字母查字法 pīnyīn zìmǔ chá sistema alfabético en pinyin

zì fǎ
平话 Pínghuà geolecto ping
莆仙 Púxiān min de Puxian y de Xianyou
莆仙区 Púxiān qū área del min de Puxian y de Xianyou
普通话 pǔtōnghuà lengua común, lengua estándar
普通话水平测试 pǔtōnghuà test de nivel de lengua estándar

shuǐpíng cèshì
(PSC)

祈使句 qíshǐjù oración imperativa
钱玄同 Qián Xuántóng Qian Xuantong (1887-1939)
切音字运动 Qièyīnzì Yùndòng Movimiento para el Uso de un Alfa-

beto Fonético
《切韵》 Qièyùn Diccionario de rimas (601)
秦始皇帝 Qín Shǐ huángdì primer emperador de Qin (259-210

a.n.e.)
《青年》 Qīngnián Juventud
轻声 qīngshēng tono ligero, tono neutro
情态补语 qíngtài bǔyǔ complemento de modo
琼文 Qióngwén min de la isla de Hainan
琼文区 Qióngwén qū área del min de la isla de Hainan
趋向补语 qūxiàng bǔyǔ complemento direccional
瞿秋白 Qú Qiūbái Qu Qiubai (1899-1935)
曲 qǔ pieza teatral cantada
去声 qùshēng cuarto tono
全国科学技术名词 Quánguó Kēxué Comité Nacional Chino para la Unifi-
审定委员会 Jìshù Míngcí cación de Términos Científico-Técnicos

Shěndìng
Wěiyuánhuì

全国术语标准化技 Quánguó Shùyǔ Comité Técnico para la Estandariza-
术委员会 Biāozhǔnhuà ción Terminológica de China

Jìshù Wěiyuánhuì
全国语言文字工作 Quánguó Yǔyán Conferencia nacional de trabajo sobre
会议 Wénzì Gōngzuò la lengua y la escritura (1986)

Huìyì
人民代表大会 Rénmín dàibiǎo Asamblea Popular Nacional

dàhuì
《人民日报》 Rénmín Rìbào Periódico del Pueblo
融柳平话 Róngliǔ Pínghuà ping de Rongliu
《儒林外史》 Rúlín Wàishǐ Historia del bosque de los letrados

(s. XVIII)
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入声 rùshēng tono entrante, tono implosivo
三语两文 sānyǔ-liǎngwén «tres lenguas y dos sistemas de escri-

tura»
《山歌》 Shāngē Canciones del monte (s. XVII)
上声 shǎngshēng tercer tono
上海普通话 Shànghǎi estándar de Shanghai

pǔtōnghuà
上海话 Shànghǎihuà shanghainés
上海话拉丁化新文字 Shànghǎihuà Nueva escritura latinizada para el dia-

lādīnhuà xīn lecto de Shanghai (1932)
wénzì

邵将 Shàojiāng min de Shaowu y de Jiangle
邵将区 Shàojiāng qū área del min de Shaowu y de Jiangle
神农 Shén Nóng Shen Nong
声调 shēngdiào tono
声母 shēngmǔ inicial
声旁 shēngpáng parte fonética
石鼓 shígǔ tambor de piedra
识正书简 shí zhèng shū jiǎn «lee los tradicionales y escribe los

simplificados»
时间词 shíjiāncí palabra temporal
实词 shící palabra llena, palabra de contenido
《史籀篇》 Shǐ Zhòu Piān Compendio de caracteres (s. VIII-IX

a.n.e.)
视繁写简 shì fán xiě jiǎn «lee los tradicionales y escribe los

simplificados»
手头字运动 Shǒutóuzì Movimiento por el Uso de los Carac-

Yùndòng teres Simplificados
书同文 shūtóngwén sistema de escritura unificado
竖 shù trazo vertical
数词 shùcí numeral
数量补语 shùliàng bǔyǔ complemento de cantidad
双峰话 Shuāngfēnghuà dialecto de Shuangfeng
《说文解字》 Shuōwén Jiězì Una explicación de los caracteres

simples y compuestos (121 a.n.e.)
死字 sǐzì carácter en desuso, carácter muerto
四定 sìdìng cuatro medidas de estabilización de la

escritura china
四角号码查字法 sìjiǎo hàomǎ sistema de las cuatro esquinas

chá zì fǎ
四难 sìnán cuatro dificultades de la escritura china
《宋元以来俗字谱》 Sòng-Yuán Yǐlái Glosario de los caracteres populares

Súzì Pǔ desde las dinastías Song y Yuan (1930)
俗字 súzì carácter vulgar, carácter no normativo
孙逸仙 Sūn Yìxiān Sun Yat-sen, Sun Yixian (1866-1925)
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《孙子兵法》 Sūnzǐ Bīngfǎ El arte de la guerra (s. VI a.n.e.)
台北 Táiběi Taibei, Taipei
台湾国语 Táiwān guóyǔ estándar taiwanizado
台湾话 Táiwānhuà taiwanés, dialecto de Taiwan, hok-

kien, holo
台语 Táiyǔ taiwanés, dialecto de Taiwan, hok-

kien, holo
叹词 tàncí interjección
提 tí trazo ascendente
《天天日报》 Tiāntiān Rìbào Periódico diario
条件关系 tiáojiàn guānxi oración condicional
通音 tōngyīn pronunciación común
通用拼音 tōngyòng pīnyīn transcripción fonética de uso común,

tongyong pinyin (1998)
通语 tōngyǔ lengua común
《统一国语方法案》 Tǒngyī Guóyǔ «Plan de medidas para la unificación

Fāngfǎ Àn de la lengua nacional» (1911)
统一码 tǒngyīmǎ Unicode
土话 tǔhuà habla local
推广普通话宣传周 Tuīguǎng Semana Nacional de Promoción del
活动（推普周） pǔtōnghnà Estándar

xuānchuán zhoū
huódòng

屯溪话 Túnxīhuà dialecto de Tunxi
外省人 wàishěngrén ciudadanos taiwaneses –incluidos sus

descendientes– emigrados a la isla en
1949

王力 Wáng Lì Wang Li (1900-)
王码 Wángmǎ método Wang, método de la estructu-

ra en cinco trazos
王羲之 Wáng Xīzhī Wang Xizhi (321?-379?)
王懿荣 Wáng Yìróng Wang Yirong (1845-1900)
王永民 Wáng Yǒngmín Wang Yongmin (1943-)
王云五 Wáng Yúnwǔ Wang Yunwu (1888-1979)
王照 Wáng Zhào Wang Zhao (1859-1933)
谓语 wèiyǔ predicado
文法 wénfǎ gramática de la lengua escrita moderna
《文林》 Wénlín Mundo académico (1997)
文言 wényán lengua clásica
文言文 wényánwén escritura en lengua clásica
无主句 wúzhǔjù oración sin sujeto
吴语 Wúyǔ geolecto wu
五笔 wǔ bǐ método de la estructura en cinco trazos
五笔画 wǔ bǐhuà método de los cinco trazos
五笔型 wǔ bǐ xíng método de la estructura en cinco trazos

449

LENGUA Y ESCRITURA CHINAS(6L)2  27/9/10  08:36  Página 449



Término en caracteres Pinyin Traducción

五笔形输入法 wǔ bǐ xíng método de la estructura en cinco tra-
shūrùfǎ zos

五笔字型输入法 wǔ bǐ zìxíng método de la estructura en cinco tra-
shūrùfǎ zos

五四运动 Wǔsì Yùndòng Movimiento del Cuatro de Mayo
(1919)

西安 Xī’ān Xi’an
西北官话 xīběi Guānhuà mandarín del noroeste
西北官话区 xīběi Guānhuà qū área del mandarín del noroeste
《西汉译音表》 Xī-Hàn Yìyīn «Tabla de transcripción fonética del

Biǎo castellano al chino»
西南官话 xīnán Guānhuà mandarín del suroeste
西南官话区 xīnán Guānhuà qū área del mandarín del suroeste
《西游记》 Xī Yóu Jì Viaje al oeste (s. XVI)
夏言 Xiàyán lengua de los Xia
《现代汉语常用字表》 Xiàndài Hànyǔ «Lista de 3.500 caracteres de uso

Chǎngyòngzì frecuente en chino moderno» (1988)
Biǎo

《现代汉语词典》 Xiàndài Hànyǔ Diccionario de palabras del chino
Cídiǎn moderno (1956)

现代汉语规范化学 Xiàndài Hànyǔ Conferencia académica para la estan-
术会议 Guīfànhuà darización del chino moderno (1955)

Xuéshù Huìyì
《现代汉语通用笔顺 Xiàndài Hànyǔ «Normas sobre el orden de los trazos
规范》 Tōngyòng Bǐshùn de los caracteres de uso frecuente»

Guīfàn (1997)
《现代汉语通用字表》 Xiàndài Hànyǔ «Lista de los 7.000 caracteres más

Tōngyòngzì Biǎo usuales en chino moderno» (1988)
香港 Xiānggǎng Hong Kong, Xianggang
《香港特别行政区基 Xiānggǎng Tèbié «Ley orgánica de la región adminis-
本法》 Xíngzhèngqū trativa especial de Hong Kong» (1990)

Jīběnfǎ
香港话 Xiānggǎnghuà xiangganés, hongkonés
湘语 Xiāngyǔ geolecto Xiang
鄉土教學活動 xiāngtǔ jiàoxué actividades de educación regional

huódòng
乡土文学 xiāngtǔ wénxué literatura de raíces
鄉土語文 xiāngtǔ yǔwén lenguas locales, lenguas de Taiwan

(excluyendo el estándar)
象声词 xiàngshēngcí onomatopeya
象形 xiàngxíng principio pictográfico
象形字 xiàngxíng zì pictograma
小屯 Xiǎotún Xiaotun
小学 xiǎoxué estudios de primaria
小篆 xiǎozhuàn escritura sigilar menor
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新国音 xīn guóyīn nueva pronunciación nacional (1932)
新华社 Xīn Huá Shè Agencia de noticias Nueva China,

Agencia de noticias Xin Hua
《新华字典》 Xīnhuá Zìdiǎn Diccionario de caracteres de la nue-

va China (1953)
《新青年》 Xīn Qīngnián Nueva juventud
新臺灣人 xīn Táiwānrén nuevo taiwanés
新文化运动 Xīn Wénhuà Movimiento por la Nueva Cultura

Yùndòng (1915)
新湘语 xīn Xiāngyǔ nuevo xiang
信息交换用汉字编 Xìnxī jiāohuàn «Extensión del paquete básico de ca-
码字符集·基本集 yòng hànzì racteres para su uso informático»
的扩充 biānmǎ zìfú jí – (2000)

jīběnjì de
kuòchōng

信息交换用汉字编 Xìnxī jiāohuàn «Paquete básico de caracteres para su
码字符集-基本集 yòng Hànzì uso informático» (1981)

biānmǎ zìfú jí –
jīběn jí

行书 xíngshū escritura cursiva
形旁 xíngpáng parte semántica
形容词 xíngróngcí adjetivo
形容词谓语句 xíngróngcí oración de predicado adjetival

wèiyǔ jù
形声 xíngshēng principio semántico-fonético
形声字 xíngshēngzì carácter pictofonético, ideofonograma
虚词 xūcí palabra vacía, palabra gramatical, pa-

labra funcional
许慎 Xǔ Shèn Xu Shen (58-147 a.n.e.)
选择关系 xuǎnzé guānxi oración disyuntiva
雅言 yǎyán lengua elegante, lengua formal
言语异声、文字异形 yányǔ yì shēng, «hablar con diferentes pronunciacio-

wénzì yì xíng nes y escribir en diferentes ortogra -
fías»

阳平 yángpíng segundo tono
洋务运动 Yángwù yùndòng Movimiento de Extranjerización
疑问句 yíwènjù oración interrogativa
异体字 yìtǐzì carácter poligráfico, poligrafía
译音符号 Yìyīn fúhào símbolos de transcripción fonética

(1940)
《易经》 Yì Jīng Libro de los cambios
因果关系 yīn-guǒ guānxi oración de causa-consecuencia
阴平 yīnpíng primer tono
音节 yīnjié sílaba
殷墟 Yīnxū Yinxu
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《印刷通用汉字字 Yìnshuā «Lista de caracteres chinos de uso fre-
形表》 Tōngyòng Hànzì cuente para la imprenta» (1965)

Zìxíng Biǎo
硬译 yìngyì traducción dura, traducción forzada
余伯泉 Yú Bóquán Yu Bo-Chyuan, Yu Bor-Chuan, Yu

Boquan
《玉篇》 Yù Piān Lista de jade (s. VI)
粤语 Yuèyǔ geolecto yue
粤语拼音 Yuèyǔ pīnyīn jyutping, jyutpin
语法 yǔfǎ gramática de la lengua escrita moder-

na
韵母 yùnmǔ final
语素 yǔsù morfema
语系 yǔxì sistema de lenguas, gran familia de

lenguas
语言 yǔyán lengua
《語言平等法草案》 Yǔyán Píngděng «Proyecto de ley para la igualdad lin-

Fǎ Cǎo’àn güística» (2003)
语种 yǔzhǒng lengua, geolecto
语族 yǔzú grupo de lenguas, subfamilia de len-

guas
张世平 Zhāng Shìpíng Zhang Shiping (1954-)
赵元任 Zhào Yuánrèn Zhao Yuanren, Chao Yuen-ren (1892-

1982)
折 zhé trazo quebrado
整字 zhěngzì carácter completo
正体 zhèngtǐ carácter estándar, variante gráfica ofi-

cial
正音 zhèngyīn pronunciación correcta
正字 zhèngzì carácter correcto
《正字通》 Zhèngzì Tōng Compendio general de caracteres co-

rrectos (s. XVII)
郑观应 Zhèng Guānyīng Zheng Guanying (1842-1922)
指事 zhǐshì principio indicativo simple, principio

deíctico
指事字 zhǐshì zì ideograma
中国标准化研究院 Zhōngguó Centro Nacional para la Estandariza-

Biāozhǔnhuà ción
Yánjiūyuàn

中国共产党全国代 Zhōngguó Congreso Nacional del Partido Co-
表大会 gòngchǎndǎng munista Chino

quánguó dàibiǎo
dàhuì

中国科学院 Zhōngguó Academia de Ciencias China
Kēxuéyuàn
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中国人民大学 Zhōngguó Universidad del Pueblo
Rénmín Dàxué

《中国少数民族政策 Zhōngguó Autonomía Regional para las mino-
及其实践》 Shǎoshù Mínzú rías étnicas de China

Jíqí Shíjiàn
中国文字改革委员会 Zhōngguó Wénzì Comité para la Reforma de la Escritu-

Gǎigé Wěiyuánhuì ra China
中国文字改革委员 Zhōngguó Wénzì Oficina para la difusión e investiga-
会研究推广处 Gǎigé ción del comité para la reforma de la

Wěiyuánhuì escritura china
Yánjiū Tuīguǎng
Chù

中国新文字第一次代 Zhōngguó xīn 1.er Congreso para una nueva escritura
表大会 wénzì dì-yī cì del chino (1931)

dàibiǎo dàhuì
中国语言文字使用 Zhōngguó Yǔyán
情况调查 Wénzì Shǐyòng «Encuesta sobre la situación de los

Qíngkuàng usos lingüísticos en China» (2004)
Diàochá

中国话 Zhōngguóhuà lengua china, chino
《中华大字典》 Zhōnghuá Dà Gran diccionario chino de caracteres

Zǐdiǎn (1915)
《中华人民共和国国 Zhōnghuá «Ley de la lengua y la escritura de uso
家通用语言文字法》 Rénmín común de la República Popular Chi-

Gōnghéguó na» (2001)
Guójiā Tōngyòng
Yǔyán Wénzì Fǎ

《中华字符集大平台》 Zhōnghuá Zìfú «Gran plataforma de un corpus com-
Jí Dà Píngtái pleto de caracteres chinos»

《中华字海》 Zhōnghuá Zìhǎi Mar de caracteres de la lengua china
(1994)

中文 Zhōngwén lengua china, chino
《中文大辞典》 Zhōngwén Gran diccionario de palabras de la

Dà Cídiǎn lengua china (1968)
中文电报码 Zhōngwén código telegráfico chino

diànbào mǎ
中文电报明码 Zhōngwén código telegráfico chino

diànbaò míngmǎ
中文电码 Zhōngwén código telegráfico chino

diànmǎ
中文商用电码 Zhōngwén código telegráfico chino

shāngyòng
diànmǎ
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《中文书刊名称汉语 Zhōngwén «Criterios de transcripción de los títu-
拼音写法》 Shūkān los de publicaciones en chino» (1992)

Míngchēng 
Hànyǔ Pīnyīn
Xiěfǎ

中原官话 Zhōngyuán mandarín de la llanura central
Guānhuà

中原官话区 Zhōngyuán área del mandarín de la llanura central
Guānhuà qū

中州音 zhōngzhōuyīn pronunciación de la llanura central
钟鼎文 zhōngdǐngwén escritura en bronce, inscripciones so-

bre bronce, inscripciones sobre cam-
panas y vasijas rituales

《周礼》 Zhōu Lǐ Libro de Ritos de la dinastía Zhou (s.
II a.n.e.)

籀文 zhòuwén escritura de Zhou
朱邦复 Zhū Bāngfù Zhu Bangfu (1937-)
朱德熙 Zhū Déxī Zhu Dexi (1920-1992)
朱镕基 Zhū Róngjì Zhu Rongji (1928-)
朱文熊 Zhū Wénxióng Zhu Wenxiong (1867-1934)
篆文 zhuànwén escritura sigilar
转折关系 zhuǎnzhé guānxi oración adversativa
转注 zhuǎnzhù principio de carácter derivado
转注字 zhuǎnzhùzì carácter derivado
状语 zhuàngyǔ modificador adverbial
竹简 zhújiǎn escritura sobre tiras de madera o bam-

bú
主谓谓语句 zhǔwèi wèiyǔ jù oración de predicado oracional
主谓句 zhǔwèijù oración sujeto-predicado
主语 zhǔyǔ sujeto
注音符号 zhùyīn fúhào símbolos de notación fonética, zhu-

yin, bopomofo (1930)
注音字母 zhùyīn zìmǔ alfabeto para la notación fonética

(1918)
助词 zhùcí partícula
字 zì grafía, carácter chino, sinograma, le-

tra
字根码 zìgēn mǎ código basado en los componentes

básicos de un carácter
《字汇》 Zìhuì Colección de caracteres (s. XVII)
《字林》 Zì Lín Bosque de caracteres (s. IV)
自强新政 Zìqiáng Xīnzhèng Administración Gubernamental Re-

novada de Autofortalecimiento
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hán tự: denominación de los caracteres chinos en vietnamita

chữ nǒm: escritura del sur

chu han: escritura de los han

quoc-ngu: escritura vietnamita alfabetizada

hanja: denominación de los caracteres chinos en coreano

hangul: sistema de escritura alfabeto-silábico del coreano

kanji: denominación de los caracteres chinos en japonés

hiragana: silabario japonés hecho a partir de la forma escrita en cursiva de los
caracteres chinos

katakana: silabario japonés basado en la escritura regular de las claves de los ca-
racteres chinos
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